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gabelxejn, 1-'Kunsill Nazzjonali tal-llsien MaltiZ 223 & o}k SkT}., [t Triq lejn De i\jonijiet dwar
ilVarjanti Ortografi’i, 1 (25/7/2008), 15.

30) Cfr. Aquilina, MalteseEnglish Dictionary, 11, 1100.

31) Arndt & Gingrich, Lexicon, 733



>
N

258 H4H¥ T HM24z %

0.

0.

rio
MO
re
I.U.LL
]

A4t AHEZTE Saydone ©] FRO1E EEO sahbirE WL, RIA]
Sant= T oraklis A¥)3FA T} B. Klappertol]l W= 32) 1o Aoyrove ‘LH
A, BYRHozE e D, A S on)sh= FEAM loyocd] FHAFolth
o] AL F-EA 0 2 Santo] ol el Argdt= Zlo|th 1~1‘;}01% AE2
A Sol= Hokth Iy 2= 2|00l A o] ©ojrh ©A] AlekellA v ¥
AHEE AT 21 Aokt gtk ) 7:38; F 3:2; 3 5:12; tﬂ‘ﬁ 4:11. o] %
Hd‘—"‘%ﬂﬂ o] 25NN 7S tF= WHES Rlusid o= SHER

== THsHA do

Saydon Sant

3Y 7:38 kliem tal-hajja kliem il-hajja

=32 tahbir orakli

3] 5:12 kelmiet ta’ Alla  kelma ta’ Alla

WA 4:11 Ikliem ta’ Alla  Ikliem ta’ Alla

o] Bl ZHH Sant7} o]# 3k E&EE2 MHoA A% Saydon®] F4& 7}

ZHA msxAIRE 18] A Y] HA S-S o g2 vtk AS o F Aok
A=A 77 387 ol A Sant= HBA) tedl] St AA S A dEHIE A5
o} 2upA] 3F 2™ A Sant= A ]9 aabird T B2 29 oraklis KA 35
b, 2R3 e g7 ¥ & g Avhe, 28)a 204719 EEfo] AHEAE
o ol tf & olsFrh= AA stoll A et | B ] A 57 127 o)l A] Sant=
Saydon®] B4 kelmiet Rt T8 kelmas A8 3}t =244 47 118
A Sant®] 92 Saydon ] Aoj 2 A4 ot ¥+ 1710] T ojH A
S TR B3, 2ok 37 242 HulStA Sante] A= o] 19 Auj g
RS 28 HolFE Aoltk Folw of vl e BESOIA Sant s
Stydon 55091 418 28T A\, el ol2te] 7} 5 506 F

o Ao PS7

T Aoyl tahbirdl 93t M As= Ao] TAIE°] §l
S WAL G tHEF S B U 2258, ddsith
3 Qe FA} habbard®] | EHE UL 7;4\0]3}
Aquilina®l W2, YAV tahbir = tehbirs |7,

32) ‘Logos’ in L. Coenen & E. Beyreuter & H. Bietenhard, (eds.), Dizionario dei Concetti Biblici
del Nuovo Testamento, EDB (Bologna, 1976), 1175-1200, 1190.



20p 3% 1-8T0| e F JHO SEf0f Mo YoMl M FEFST} Z1F AXS
% L]

2 53} go] V£ A0 FHAh ‘Yelrh o] o]k o] BFo2RHE
e etk Bl geleld SJulE AT g FEA Fe2R
e AL EA L T 58 Saydono] 719 WAL S19) B5el &
A8 R WA olnoRE ethe S Mt A RelFEh STt
(ahbirSt rehbir Ao19) ol Q01N BEAA FAS AT W, e FA
Saydone] 19] HA15% ol 11t $19 4 AA5HA Bk, Saydon & WEH O

Fraidlo]l H= A¢ o]50] 259 shpd o] M EE(premonitions) S T2 A
(3 g A A )o|dte A 2201 A A %S Ao|t). 1= 23
| RAF= AAY tahnorel o3 <FH S Yu|dd Aot : “«A=
shbdel o3t A, mlAlofol] theh YR ofue} F-okol| e}
| A A} @ o] Ao -2 FUS g shbE o] At
=9 ARl Aol
Saydon®] EF-& 53t 202 ZHE A o] AL Sant7} 19| 11
o 9104 Saydon®] A3 ES A& Ao o2 HEH wtal §)
=t} tahibir ta’ Alla 29 Sant= [orakli ta’ Alla2 18] 2~0] 74
o I3y orakli= 239 F2 S Akl =T

EEF WA} oraklu(HF) orakli(B-7)= AH X 0.2 o]gE| o}, oracolo, ‘2
o 2 Y $Ith3s) wF s ARl w2 36) o] A9 A HA ofu]& 41 Al
Aol A A FHE Fatd YEhue oS Seakal, 1 ohed] gr]Ees
2337 o o] FAA = VS Xt EEL oA oraklue T2 AFA| 2t
7|Rohe e A Y-S A3 e Aol 2-8-Fth Aquilina® L @oi7} EE}
ool A F-ol& r]st=A] Astr] fl8f g B 18-Stk Mera jitkellem huk,
qgisu ged jitkellem Iorakiu (‘U12] A7} o]ok7|& v 1= 49 AE 7HA
31 3= Aoy, aAvtol =, orakli®] v] 7} -2 o] EFof X2 wj, e A
o o AAHA w7 o] AHd Favt vk EFSAE, Sl o] FAHATOZE A
Z7F 9ejgld Fof oA AEe] A GAE o 2 YT S gtk 2= oA
Ass 2 o] Y2 ot AP ol ™ 74 A g 4 ©
AE grlshs ARIZE roywed] TFAZQ] | E Bost= o] o2 FH
A, A= o] BFEo|A 1 Aoy tod 6eodS ilkelmiet ta’ Alla ‘SR ] B
B2 Hoste A& Hsgth
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33) Aquilina, MalteseEnglish Dictionary, 1, 464.

34) Ibid., 465.

35) Aquilina®l] W2, 2A-L S. Mamo2] 2 English-Maltese Dictionary, Malta 188501 2|3} 2}
oo HE o 2 X5 71EFH AT Cfr. Aquilina, MalteseEnglish Dictionary, 11, 1017.

36) Harper Collins Publishers (Glasgow, 1992), 696.
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ag]2o] BR oA &R FAFE 249l emotevdnoav(motevw AR T
THA FEH)E B2 BAES TN 71EF o=, o] FARE etk
& 7t 2y F WiA ofe)rh i ws c@ziny o] on|vt "o o
A FolE o= AR S SEReo AT ol 2} ThE WY HFol A
= UHHA O F 1o Aoyie tod BeodE A ZE T ‘quidem quia credita sunt illis
eloquia Dei’(Vulgate); “unto them were committed the oracles of God’(NIV); ‘a
loro sono state affidate le parole di Dio(LSB); -:-c’est a eux que les paroles de
Dieu ont été confiées’(NBS); --God’s messages were spoken to the
Jews’(CEV).3D %-g¢] F 7§ EElo] Mg® o] HAez A4S st
Saydon: /ilhom merhi t-tahbir ta’ Alla, Sant: lilhom kienu fdati I-orakli ta’ Alla.
O E E3kal 92l Saydon®] ML 7HA sieh coj| RS 7 A
Flo 27tk ehe 528 7] SAF rehaR FE 2 FEE A merhiell 3l &
H XMz FAS 3 sk BARREolgE Aolth o] FAME L 2A] o' 8
SRt BAZ Y] on| g AMGE T Ty Ak o] Aol shubdo] 19
THES 29 WAASANA BRU= FAFOE o] FAE ARSI = 4] &40
e} T4 Adshol & o8ty 41 vkt A& AlF sl oket ghrk. ‘The Jews
were entrusted with the word of God” ‘U1 &2 shbd el B0 2 TAA 3
AT (NRSV). ©] A--9ll, Fol= 558 A} emotevonoav s A A 1820
& S w21 9le Aotk 2y W el NRSVZF BojF= AAH
5ol WeatA o] Foj Aok gt w29 F e FEo] MAAES FREAE,
litlhom FHRAESE AFsIHA Fol& Shbde WHs 2 Mstal West
S5 Agshe As A5 gk

AHS, B st WY s Aol EAET  SAL B fada =T, A1E
HolE, F43] sitb = 87 detelA 7R e AR w9 vlszg
B4 745 g A motevws 7t o8 ofd RS 2ol
d oW Abghs gtk FHHNES] A WA A, g2l shd el o]
oF 22 4 W W A olgte RS Bt 2AL A - A 53
3 AL s Y] TES A

E7

Aol =t s o] 54

hus

X,

¢

o

2

o 2 92 |4 o Ha mu

37) o] AFollA ALH A YRE tF =2Fo): BE: La Bible Expliquée (2004); CEV:The
Contemporary English Version (1997); GNB: Gute Nachricht Bibel (1997); LSB: La Sacra
Bibbia (2008); NBS: La Nouvelle Bible Segond (2002); NIV: New International Version
(1984); NRSV: New Revised Standard Version (1989); (2008); REB: The Revised English
Bible (1989).

38) Arndt & Gingrich, Lexicon, 667.
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JQJO] Ui SHdsiA e dart gly) wiolth EEtoldlA] $-Ele HIsg
Z9| 7Fs S 7HAAL Y. FAY fadas frHiR1E ] AV EEIE Hot
»)\7‘]”} A BA 0], shiid o] s Al o e o] MEE - Fo
2 HA & 4 AU e doye tod 6€od, ilkelmiet ta’ Alla®l A kelmietS THE %
AALbiE ot 2 A= AS0lth) Fole FxE ookt St huma
kienu Ii gew afdati bil-kelmiet ta’ Alla: 152 shpg9] W&o g WAX A&
ojATh ol WY ol A, L FHAS A UA| ShiE Y EHE 0
opd Aolt}. il o] Ae] viZ FrilEe] thE RISFE0] 7HA L A B3
Ed4s ST 2ol tigh o] 771 H = Aotk

20t 3% 1-2-E 2|t Saydonz} Santl] Ztx |I=IE

A= AU EY A E. Saydon 187 24 B 712} 72458 @41
Sant= 373 AA ol oWl 2 g1 A g} A7 1 FHE LA T
o

2|4

At
3}
7}io

R

iz 32

ol

Eo] o]gA N2 b2 JEE RoFa e RS e o9A Y
78 opwte = A BEE 2] JlojA o tE e AA AR F
E5 AE3E AR tE dRkFQl AR S 2 U Aotk

AuA Q) Ao A Saydon 719) HA) M T2AE g)dle] MES A,
1929130 ZZAM 7] BEZR 9] S &7 Kelmtejn qabel 2 &%) 1 2.M, Saydon
W5 o 2o] 119 2445 93& A S th(p. viii):

g, M

=R

A7 G $o BRI f8dlol s, =% wd 2yES
welol @tk e 927t 4 oldT 4 UES 7 e Wol Fe 7
5 927 Bastn Agse BE At U de AR
AW BE A ol 7h 71 A2 M ol| Aol Hew 1 Aol da
gt WEEL FAAA BAF, oA L2 oS F7] AT A
oIgiet.

o] Ao 2 H %)= Saydond] AFE0] ‘FA4 T4 Q) Aeletal 22 A
S Atk e 19 BApEC] SulEA BES o]det S SHAEHA) skl A
A Aol Bl %ol 2% B}7|E, o]A0] w3 o] A oln 17} o] 7 2
52 ¢ AL £ o] AAS wt2e Aojghal ot 2= o] Ao 27t ma
= Aol ©A F4Z o] ohd Folekal o]afgt. o] FA ol &3k, Saydon

39) Cfr. Cremona, 7aghlim fuq il-Kitba Maltija, 182-183.
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2upA 39 BE Ao 45 A 17F BE A S A (cfr. p.9) 10-184
7HA) A A 2475 SAA R Bo|th(25-26 8 A 7).
Prezentazjoni 9|4 1984'A% 11-Bibbja (p.x)7}A, Sant W= HHH o] 7Y

B2 918 Y 2% A1 ket o] ARSI

Ele vl i FHIHAY F A FRY AFES L5
th o] ZAFEL et #AA wHEJT e 4 o #F& A
Ak 7 MAR, e 7h FolA Y Eol B& HH A, Ay, 1
13, gakH, Aty YR ES HUHH o] AFES FAR dog
AM AAESL 7oyt olobr|E oldste Bl ke FuA k¢
ge A4 gA% FAHL 2 AL AYstn YA &k’

Sant W= FAE A 2} #Ho] A o] WEFo| 5 FHIEI Y AL viE
2 ATk AE et o] AFES BE FAHC0W, o] A4S RE
a9 e AEE 5 Ao AAT, EE7 WA /) %5 (target audience)
Aol o] A1ZHA A w ol FFsHA] XIS Aotk AFES Mo Bl o
g BFA ARES ATt 1A £ o A 182 = A Sk o] &
F2o BB Lrol Baed LEAIHA, A2oka, nuehd, e, Ast
A ARES IS IIBibbja®] APAE WY ®lo] £ hdd F+4& 2
© As YEskA FAdthe As B sHA gk

A 4= At Saydone] YwH3
4ok 18] t)gk 19] 5= gea) 2ok

e dgE: 4UQEd SA5e Yol Ao @ 59 3
of 1 24 @ HE ATk 150 £Ee Shbde FYS) B
AR 3, w8 WAloke] Sl #a Zo] ohuleh Fobe] 2ei m
E e 2@ otk 350l B £ 9 Ga QolA fu)
Qe AP Rolk
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8= A7IA e 22 AS A of st 1) 18 el Eﬂi e oA 1
T oA Aol Bk Aol 284 Uig e 11 - AA o BAA
AE ARG Y B AR ES AF3t): fanbir <22 21|, Saydonol| Al 8o
Al o] Tole HAlobY A AES 9nlshe AET O b2 on|E wolERit)
tahbir ‘2#-& Tl EASE BE A5S AT AL E o 749
ol A FoiAEY] FUA Aot 2) T EZ Saydon kS ko] o A}
o] FAA B} 3)19] ZHFEL, 17} o] BREESo] HEeA 8453l
A& e sl Ao ghtke A HF Aot 181 52l vhE
2] dell R3S 5kaL Alo] 314 eh=th 4) Sant W4E ©] F TAE] i3
oW Z}F & Al TR Feth 19 540l of# R glo] MY BiE& M d
T UL, Bt AA T oJH B8 glo] A HAIAE Agete v 43 T 2
3l7) wjFolt}h, o & £, 1+ ‘diatribe’(33) 9] #3132 F= 0
7W37) 93 oj| oA E B A e Sante 28 oA 2] &)
8F =707 stk 2 on7t -7t Boltd A H FEFof ]
Alets doltt.
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27t BES Wre 2 T2 W83 AAbel oa) AHeE A @
A3 Aot} vheo] A3 thshal= bl 224 |
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Ho 2 HE gt 700 Foll= TEE nag (F44: 70405 ¥
3, M A 02 9] Aol o] HolE $F Ag sk
A A, SIS EAS0] S o) FHolx 15
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40) BDB, 321. Cfr. also F. Blass & A. Debrunner, 4 Greek Grammar of the New Testament and
Other Early Christian Literature, (Chicago: The University of Chicago Press, 1961), 384.

41) Cfr. A. J. Malherbe, “M_¢f genoito in the Diatribe and Paul” Harvard Theological Studies 73
(1980), 231-240.



2 Mgty “shd o) A A& ALge] A3t o) BehE A gET - o
e ukgo] o= gl thate] 7k23] 719l Zolnk. shide P43 o2
A3l o]~k S o F A 31 Ao|th(3:26).742)

0o 2e F 7H«] 73z o] i AR EgE0] U2t o] oA F20],
= g v S vk e
o] 1%k {19 7“64"1] :Lﬂd 740131'—7’— 2o sitgte 1esitt. UHE
yweobwol] 23 A= F AE] R FRoE, = Fhbd Y AE
21 FEAL aanpne ot < EE AR o] =52 YevdneE JA] HITHAS] ofH| 2 9
‘:} HREo| Al oA S HHEA] <R 8l BE AFEES HIEA] <A
o’ Eo|th. kst Al s 1A MEE7] wjFo|tt ZAEFH
I ool &t 2= vheo] A7 AN BEES
AXJsloF e}, 48] HAibdol A nhE-2 Wk R A0 A
AR ex novos =+ B2 A1H 116 248 AFE-51H
A FAg W3R AEFS HHEE yweobwol 23l AujRk
=0F FWrE 2 mac S dvbpwmog Yebotng, ‘EE AFHS AR EHTP Y vlES
70219 9] Al 1163 245 <183 Aolt} o] AWl #7842 Hrkd(‘shd
FEATH I HISgE FEjoll A 25 = or]| R A8tk o] A o] vEE nhg-o]
staial ojm|ete AR, shbd o] ArhAQl AAERI Aoltt FAL g
8o ZHE, E3] A ywecbwol 3] Auj= AZHE 2 Aot} H]
=2 Al 1169 278 9] 70919 22 1E] X E 03] A 02 ARE-3aL Q1A
, T Bk 93] Apalo] AP Ao Helth AR, as d&F
veypartay 2231 HRel ol o] FF g o] Fol] =HLE ARE-skaL 3l
478 oGA HAHE7P et A 19SS tha3 2ol Yt <
4 7 =y AFES O AREE 4 shde FEAIT X0} 7|15

"> ‘By no means! Although everyone is a liar, let God be proved true, as it is
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written---.”(NRSV); ‘Certainly not! God must be true though all men be proved
liars, for we read in scripture:--.”(REB)’; ‘Jamais de la vie!Plutot, que Dieu soi
vrai et tout étre humain menteur, ainsi qu’il est ecrit’(NBS); ‘Auf keinen Fall!
Vielmehr wird sich am Ende heraustellen, daBl Gott zuvertédssig ist, die
Menschen aber samt und sonders versagt haben!---(GNB).

o] He AASRHHE FUS 7L 480 Ado] Lo BRI BT
o) ol zithe Zlolth. Fubde] AR 1163 28¢] 70919 Al §40]ehs 2L

h

42) Fitzmyer, Romans, 327.
43) o] AL T3k 3=2] 7397} o}y contra Fitzmyer, Romans, 328).
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20k @AThE Bolth. o] F5o] S FAE Age] REHOT & A4
AADOE EeIA7 A ThE A AT SITHEH 2399). o]
AA) BE 19 Aoz Ttk sk T 3 WAl 114 shidel A
Aol Batel THAL T AA A& AF 1168 289 70990 2N £
Qo] A3A 2ol Bshed olofs]hm 7] W]tk

4729 Ul A $8-& wheo] 1o A8 T4 vhgo] B 4 Qg B
o= P48
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N
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Lo

a© b ~ b ~ 7 \ b -~ ’
OTW¢ &V SLkalwbijc €V TOlg A0YOC OOV KL VLKNOELG €V TG KpLreobuloe

HhzE o] 9185 shpde] Aoz AdsiAt=
AHERITE o] 9182 7091999] Al 509 6o & Ao
HSkE A ofstare 719 B IR 183t 709199
7F 7P e g Yotk vk 5 A SAR] AAIE HA
th46) o] 2] gk H3tol] oJaf A vk 19 A Q18] A%
3 43Rl o] 29 A& S8t =S A sfa

AL #2817 181
Ths); Whg-E ofzte]

NEESCERE
R P ERE
SERERER
(3]

AE AR Heln
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s
29
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Saydonl} Sant2| HAMA L] 20tA 3% 344,
T yop (F R H &)

Peter Paul Saydon& o] o] FE-F-2]01 BA4-8 FA}H 02 1A 0] vlx] o] F&E<]
& AU Xinhu mela? < 12]H F-AJ7}Y o] T2 AAZ o FFo] A
He XA o] FEE ARt o, AEEoly S0l o H A xi

sl EE% kit oG A o)A ;ﬂf%l%]:]- 47) Saydon xinhus F-A} mela ‘1
o> o} AZAAIZT o] F A EL FTF A TYY HIEYE Y= EE
| —;f‘% u A3tE] o] AL-g-ETh mela xinhu! “Z2--1” 2184} SaydonS T}

%

44) « HIZ a710] ojafore] Q180 2 A Yot StriThie, A 40:32 3 A EA ATk 28hE
2 319 F 23:209 EFolvk 283 AL vk 11105 7:27(QAE) NN Hdo] = o
)t} Joachim Gnilka, Marco, Gianni Poletti, trans., (Cittadella Editrice, Assisi *1987), 37.

45) Cfr. Fitzmyer, Romans, 328.

46) |zutolojel] oJatH, WE mss HEE-S 70199 7PEH ¢1719} vho] EEHe] x3s
o FATE AE fEE AR . oz OIE%d tFgte]l Fasithe AloeR
IHFo]of 3L, Metzger®} Omanson?] FA4E0] IAS AFSIA] Ldth= AL oF &
Yol

47) Cfr. Aquilina, MalteseEnglish Dictionary, 1, 460.
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emmnux? ‘WY 15 Fo] @¥o] ¥ d=rkal A Flo] AU 18y
o 7]1A f-2l= ov] A WA =8 AE e Aolth
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S
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S
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el Anlotnody tweg - (THY oW AlEEo] WX LUTHA---)

o] #4Y FAL 7BACRE AR, AZ-o] shbde EA ufjFdl
S 4 gle St AA-o] B ™) o|t). o] el A AAte Ui
ol(word play)E AH&-3Hc}h. Saydond 19 ¥AHF WAL APAIT): Jekk
X’vhud ma emmnux, jagaw jista’ nnuqgqgas ta’ twemmin taghhom jaghmel
fiergha I-emiena ta’ Alla? Y 15 59 Bo] B4 Fotvhd, 259 U597
Z3ho] s o] AR Fldte Aol = AW E: 1) Saydon®] M9 &
A% JAe, Qa0 Aol 27 1S RES A A3 4AR Az 2
2 HE 9] U & 7HA AL YA B= BAF motwS HGsHE dl oA Z AL
A S B WOl Yt thalel of Mol motgrh A, A
&S e o, v o] AlA g R15-9] 9] 9] HZ o]7} opd Aol (‘1]
olF ol A L olMAT & 3:16; cftr, ¥ 1:27).50 2} 214d3ke] 919
Fole shhd o] AEgHs AFgtth o] M= motwd] T2 ojn| e} gk
aR9 A= FHolE BT €A ANME Aotk oYt o] 2, 1= o] ol
emiena®t T 2 WIS Aot} o] G emienas HESH= F 71 EEFO] A}
HAE F shte] HAAQ Serracino Inglott7} ‘52 0|2 2’02 QALSE &
ofo|t}sD Serracino Inglott= -2 Al TS FA14Q0 AR E o3-S A F3hc):
a) 74 S5= amienaZ =t} 18U 1= Saydon©| emiena® TOlE Sl&
AL A3} 52) b) 1 Toj= oFFo]Z] o], ‘loyauté, bonne foi, sincerité’s3)

2

48) 12 220) AlebA Qo) 29} Be PG OB Sald, S vhee] AL BT B 5
St} Eric G. Jay, New Testament Greek. An Introductory Grammar, (London: SPCK, 1958),
227-231.

49) Arndt & Gingrich, GreekEnglish Lexicon of the New Testament, 668-670.

50) Ibid., 669.

51) II-Miklem Malti, 1, Klabb Kotba Maltin, Maltal975, 29.
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ZHE & ZAo|th ¢) o] Dol= FAF emmen, ‘LT 5499} L o] T O ZHE 2
Ao] ot F Tol50] Fgolofofo]al 22 4 QoA 1e]o] Tols
ATLOTNOQY, amloTLe, TloTw 2 F2 0 72 7|53ttty Xt ot} ule-2
9] 848 Axs] 8] 22 dolE A= Yot = Holth d) T
emiena= Aquilina 2150 M2H QA3 A, A1 FHE v|st= A
o]t}.55) Ykl g-of tjile] H7] =F ©o]E AEsh A2 Saydond] 43k
EEL) & F A8k AL A Aol oS Ao|th: barrejt ukoll dak il-kliem kollu ta’
nisel barrani, Ii dahal fil-Malti bla xejn ma nahteguh ‘= €O ol 0] 2|
o] & Fo &S 9} 50

o] 74 tgt Sant] 42 A 9] Saydon®] A thE{Ith 181} Sant=
719 M-S WA f8ste v JoIAE Saydond] A th2ok AdEE o

5, v T, 2820l EEAdA oW G5 FA. Xjimporta jekk xi
whud minnhom ma emmnux? Jagaw [infedelta taghhom sa ggib fixxein il-
fedelta ta’ Alla? 2 15 F2 BH0] ¥A et} strjete a70] 7= 4
ojuf? 159 A EEA] Sigto] i o AlARE HE AN A S a) T8
7F Be ZAAH, Sant= 2 A4S F Y YEE SN UERTE 19 A2
Saydon®] BT} TS 5% Q] o]t} b) Saydon©] AHE-gF o] H il =&
AHEE = @] emiena A0, Sant= 204 7] B71Z &F3te] EElojo A TS W
HAOSZ AME-H AL Q= o|gglotolo|A] 7] gt & fedelta, ‘2D S A
gttt 124 Saydonol] W2, Sant7} 9734 0.2 AFFEANA AHEE L e A
o] & AREstaL = WA, 2212 i<l ol 2giA 19 dolsEFH
Hj A =] o] of = o] t}57) ¢) -8l 18|20 ol XY amotie”} Saydon}t
Santel] &Jal|A] T2 A] M= J5S AR oF st} Saydon nnugqas ta’
twemmien taghhom, ‘159 D59 B T ‘159 B¢ 02 MAsta,

HEH O] Sant= 22 TS infedelta taghhom, 15 2] 21 ASHA] F3P o2 W

o]

rlo

52) Saydone ©o] Tolol| dist #
3/1938.

53) o]&]gt fefell thale] Seracino Inglotte THe] S 183t} Kazimirski de Biberstein,
Dictionnaire ArabeFrangais, Paris, 1860.

54) Aquilina7} Z19] AP- ) A AV}, Maltese-English Dictionary, 1, 278.

55) Ibid.

56) ‘Kelmtejn qabel’ Ktieb il-Genesi(The Empire Press, Malta 1929), viii.

57) Fitzmyer’s comments in Romans, 327. |22 Sant7} ]9 A 719] WS MBS Bible2]
HA 7Hg R M2o)A BARETIeIt:: Fi fiit kliem din hi traduzzjoni [dida xjentifika
flilsien talpoplu mirqum skond isseng/a letterarja, 1l-Bibbja, (Malta: Malta Bible Society/
Media Centre, 1984), px [‘BA @&lH, o]AL 2L Wo|t}. 87 7]x oA
B R AL, AHHES ERS 3l o] Folxen, a8la &84 o ue} i Aol

ATE g9 FZANA & Aoz BT Lejen ilMalti
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amotie= AIAEHA] Bab o7 Mool stk 1H B E o] Ao QoA
= Sant9] W9do] Saydone] AXTE T $54=5}3 FAHolgta &AL} olvlm
Sant: o] EF-0)| 4] Saydon?] M-S 112712 AW A 2}

un yevorto (LEF fl=4h

o
AC)
rr
2o
&
r
o
i)
4o
ol

)
ol
o
o

Saydon®] 37 W] &5 Sant®] 44
= AL Q1A o gt} Saydon©] 7091 ol A
un yevorto= B35 71 S 7 SSt=(cfr. 447, 17) 3] E.2]0] YAnApAg,

=
i
rr
e
i

tha 7 Hzte 22 Wy QholA o] ek S oft b2 A M Ystaith

Saydon o] A& W53} o] WStk Ma jkun qatt dan! <°1 32 A= 3]

WEAL dans A AT Shdo] 54

SHAITH” Saydon ©] WS AASHA g AZFA7])+= HHA, Sant= IREZ

2 FEf 2 FAET B2 Sant®] JE}7} Saydon®] A KT U] st HEE
Thek Zlo]ghar Azttt

ywéobw 8 6 eog daneric - (SHE 2 FH AT A o t}--)

AR Tagjzojol A 719259 ouE ZHAI e WEE yweobws
Saydon®} Santol] 9J& 2F SElojo] WE g o7 W) 15 W Ak
o] A th2t A)gkx Toltt Saydone] 92 FHH o2 g0 BE
o] U5 7Pt} Ikun Alla maghruf Alla tassewwa. ‘SPUd o] g 9] shud e
2 G AA stet o] Mol A beoc= FAL yveobw ] F-0] 9} Shbd 2 Al st
Altbete AEY Fol2A EMET FEAF ywebos FEA ikun

58) Cfr. verses 6.31; Fitzmyer, Romans, 327-328; A. J. Malherbe, “Mé genoito in the Diatribe and
in Paul”, Harvard Theological Review 73 (1980), 231-240.

59) F. Blass & A. Debrunner, A Greek Grammar of the New Testament and Other Early Christian
Literature, (Chicago: University of Chicago Press, 1961), 384.

60) EElole] W W ol tha}la, cfr. Cremona, Tag/lim fuq il Kitha Maltija, 695, 272.
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maghrufE QAT <G A et 7ol 27 g0 ARt Y= o] §)
o} dAgt= Tolt}. Saydon F WA nac e dwbpwmog Yeeotnc=, TA 2
BAL & ASFET SAZE yweobwol] 3] At AoEA EA4%Tk u
kull bniedem giddieb. < 12]1. E& AP AR A ololt}” -]+ Saydon<]
HA A 7 HA Hzo] A WA A HEALuE Bt tissliivh= AME S
AA & okgE ey, 1E]2ofol|A] T HA X& HEAL Aol o) A HA| 2
SZHH 2 AT Saydon®] -2 &2 4] o]aL T2

474 9] slkd o] vl A= FAF yweobw ol &3l R|ujRt= Ao] ol U=
AL BoAF= A 7e] AHo] itk A MR 2= shbd S Abd 25 Ure
AEAZE AR O the ZAolth; I vk, 27k & AA 9, o] 9270
Aol AlH 116% 2HZHE o35 83 Alo)aL, 29 22 A
AojA de] Gzl o AT, Al AR, Al shud el B
ARl or| 2 Ade Flolth v AAZ F AEES 19 %
5 SR o] A9 Q&2 9t 92 YERTh 1= AA)
shpbd o] 71% floll A AR FAF yweobwe ofrkE ©hA] A W
= 02 Kt whdol Alghol] Haf M&she SR
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R °
AL dAEtEy $EE AR 1163 23] 70919 £#o] A
s ERAHAEA] =9 F Ut Shdo] A= RS
A7} olokr|El7]E, B Abdo] ARRA oI gte ¢
T s BEAAT B3, o] ou|oA dubA<l
v AJHS A8 B AT glo] o] ss Ak vk
g o] Ao AQl XA A Jes 2str] f18) Al e Tof
+ Al Jok. 2 A Fitzmyere] BE AFgEC] ARLA o) E0le}
Al 1158700 9) el thgh FAP ke A2 ofrtx Ald gl Ao] opd A o]

o] &0l th3t Sant®] 42 Saydon®] A3} 1A tEA = gtk 259
HAS S o7t tratha SR\ e Wo|t): Ha jkun jaf kulhadd Ii Alla hu sincier
u kull bniedem giddieb. 7+ HAE Atole] BHY o] WL th3} 2T} i)
Sant9] M2 F F&E0] FAF ywesbwoll 93l Bl S s Aujits 3oz
Hole F4& WIStk Ha jkun jaf kulhadd Ii Alla hu sincier u kull bniedem
giddieb. $-8)7} ¥ AA Y, Sant= F A&EELS BANHAL Lol o8) 27 ==
g IANBAL A oA Z3sth F 7j e Mess Fa3le Ae 2159 ¥
gloltk A WA e Fo, Alla, ‘shd, €539 SARR HEALEA )53}
A AL o] QU JERAL Qe hu, 28]l S50 F20190 FEAL
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sincier, /373 2} 3 SAS o] P E o]E . FRELE ©
slal o7} o] FolFlt} o] AL HEALu 1P| T YL
= U2 A kull bniedem giddiebs T35t AZET I8y 1
FAH] 847 AlgkE BAME R ¢1E ¢ ok divkstd 24 A ¥
AEA hul 7155 :'ol A, ofU™ "X 7 A AS A glo] HA
A ‘4"5}‘4] 71 A& 7] wWitolth: o] MAME-& F 84, ha jkun jaf kulhadd
‘EE AME A sleb oA AL EHojo|th. LA ha jkun jaf kulhadd

o AA=Z 5/\]- vieobw 2 o] F o7 1g] o] BEo| A= v ot} Sant=
Saydon®] =& BE ikun maghruf ‘13| EHAA b & 57| 913
o kulhadd ‘RE AV g ATt 3 FAL ShE O R 18 et el o
SRSV Ho] FAH4 3|41 9] o AlghS T]at7] 93l vhA] vhg-o] shhd el gt
Aes HEA Fa shde] IdsiAte 875 AFE Bes RAAH,
Saydon¥} #] Sante ale= Z/ote AY MEHQ] FAE Vst Aol o
st MY HFo] dFs wolERIt6l; Saydone ikun maghruf, ‘17 0.2 OLE%
AA sfep =, BREEAkien + FAF Q1480162 8] F B ALY WRE S AL
4310 2 % A% Uk FAF gharafe Aquilina®l] 2 o7 7[R 2 A]—%—%
ot 1 Folle o' A Aol IAAS QA7) mhux il-gradi kollha
ta’ kull universuta huma maghrufa, ‘5 =0l g A4S0 BF <A
AE AL oty = i RS o9 A st=AE &717 %A‘:]'~ o] 7%l &
A} gharafe F% jaf * 17} TV gjafigib ruhu sewwa mieghi, * 17} 9V LA U}t
31 Y= A E olch 7 RolRT}.63)

Sant7} Saydon®] HHECZHE AXRH ST wpA e F2 F-EAF danerig
o 3t Sante] WM o|t}h Saydond ©] F-EALE Alla tassewwa, ‘T2 2] st
2o 2 HAFT Sante ©] FEALE ThE FEA} sincier® W3} o] A&
A7 FFEoA FF Ho|A v 53] shubdol A 282 wf A18H7] wet

§>EHUM

2 B ot

2o gt

>'L

l

QY

61) “B-2 AdojollA S & A3 Tof L= WA T3 E & 5 ok a2y 3 Algo]
Fdsitpn Behe AL 7esiA gtk shidol W‘sﬂObﬂ E&E} &S WA
Ao SEle Tl A9 ofHl FAE Aoyt St} - o & , ‘U shvdel a4
A E dshilcke S & ﬂolE}. oE ool A 19} Zo { 3 Dshe AL ot
P E AAATE oF3E A4S LA AL RHAE dushd oA shid e

H o] A} 2] & ti'__}—z:y_\:}_‘— /\]_/\111;} shipdo] 28 E ¢alr] 93 =9 Z Aol 7to] gt
AL g3 5 7] wio|th” (Newman & Nida, Handbook on Paul’s Letter to the
Romans, 53-54). 0] A& e}& oo A= EA| 7} ol th: est autem Deus verax omnis autem homo
mendax(the Vulgate), Bl = yiveodo 2] FZ2 o] tha o] HYd e oA SRS T
ol

62) Cfr. Aquilina, MalteseEnglish Dictionary, 11, 974.

63) Thid.
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NM= & AREH A B= FEAIG: I Alla hu sincier *ShdE o] A st th=
A FAY, ok A ha jkun jaf 8] HAol€, shd& T2 74A L AL, HEAL
h=Z A" 59 3-8Absincier= o] 7017 AAHolt}. o] FEAl= 349
Shpd el 18 ot WEH o] Il SantE i/fedelta ta’ Alla “Shpa o] A4
o2 MYshs, AlAE o Aol FHoA = Aot F8AL sinciers At
o] oW A& AU &S o s wistA] ke Al tiate] 2221tk Din -
opinjoni sinciera tieghi ‘0] -2 W] 214 %F o] A o]t} "64) Sant2] T4 182
Z FAA | deAd o] stk

A7 BHAQI Fotol] A Fee F WA A5 ¢ Y2 JEETS
HAFE Saydone 172 AAALS F HA st IeE 133, o]
I7 5 AEES R Bske Ao 2 YelbAty: Ikun Alla maghruf Alla tas-
sewwa, u kull bniedem giddieb. ©] 7 T/3NA A} ikun maghruf= 5 719
94, Alla, SPE3} kull bniedem= 7}t T MR F7} FA} ikun maghruf
ZRE ¥ oM B fkun maghruf®) 17} 22 Alla?) A3} & HH A
A QS FHEE Holth. dHdlA Saydone] WYL g]ho] BEY 22
THEEA R34S RoFA 2820l &3 w9 7Hathal & 5 itk
Sant= F X&E0] A|2He] FAL ol= A, ha jkun jaf kulhadd®) =2 2= A
WHsHA BT FANEAL LS H7Fse s FEEF20 As 3
t}. Sant+= Q1<) B4 g el digh dde] Eel€ Aol olygt 22 #4¢
A A WA & Fol 55 F7FskA] F=th Santd] WA A -2l=
B o7 3 MevS 7HA AL Y= Ao\t Ha jkun jaf kulbhadd Ii Alla hu sincier
u kull bniedem giddieb ‘55 AH .2 37 shud o] A ASIAIY= A &2
= Abgo] AREAolg= AL EA stk o] FRAAN F Y e T2
ALY hust BANHAY 1i 9 A\ sl= A5 H2] ha jkun jaf kulhaddS 3
gttt Saydon®] M= F 7] 52 w2l =] i, 2422 Apale] 1
32 B2 7HA A Q1AL Sante] A= F /Y] 5HE Fole} djxy
MeFE 7 v A st X E Vet F Y Rl
HA oW shelH], sfuvkald Al e gFE Sl HetH oz st
o]7] WjFoltt. uhEo] ol Uev #4ENA ofd T X2 E BTy
I o) 2RE G Pl AR PO 2N tE SRl B gle Alo]
th 44 gl e E 7 WA Fe)E a9 EH(A 1162, 702195 A
HE o % Qe 19 FARE 98] & I A = Aol

T 7 A s vH g Aol A oletd, F, uhgo] 19

N

lo
Ha o

N,ofo N o

1_4

rin

¢

s (e

-

64) Ibid., 1319.
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AFE B shol A B0 QlojSu Wel e Hlole, 9] AEHA =

(X o
r2 tlo ox
40 to

rlo

A57) A% AH A 2 e Bk F A8 9550 o
,187-9] G20l o8 270E A BEO2 7oA hehde,

kaBamep yéyparmtal Gmwg &v Sikaltwdfc év Tolg AGyog cou

Kal VIKNOELS &V TQ) KpLveoBol oe

Saydon: kif inhu miktub:
Biex tidher fis-sewwa fi kliemek
U tirbah meta jsir hagq minnek

Sant: Hekk hemm miktub:
“Sabiex int tkun iggustifikat fi kliemek
U tirbah meta tkun iggudikat”

oRzke] A E: 1) Al 9] ajElofof & HEo] Ytk i) o] F e A AL
& sl gojdl e F )9 ZE(bicolon) .2 FAH th IS AT ¥
o] o8] AAD, 2 2L shrl WS tE AdA dAE AxY
23] A H =l ofofnt st} ii) EEH]H A #AHE 0] o] Ao A FHal ok
& 1 23S GOl F Slth o] F Y] SENA A}

rSL rke ok

. B 1___1
84 Aol ST el ol LEAFAA 27} 3P 02
S & W NIVe] wejolrk: < aeiA U e 2@ o) £ 0= I,
v 7} A3 o ‘ﬂ%%ﬁ}’ U7t & v = 3] H o :rLzée A5 AAH B
o|al, [ A shtd ] MEalES ou|ste A Btk 24 ‘UvE &
o3l w2 oJu)sles Aoz Holt) o]y 3t REH|HA BHS AXEa Y=
S 192 Luis Alonso Schokel®} Cecilia Carniti2] ¥ 0| T}65): [ fuoi argomenti

ti rendano giustizia, e risulterai innocente nel giudizio, ‘1] =AE-2 HolA 4
& 7HAE Aol Y U7k Al s woll H7} gle slo ' i E ol
2) o] &2 A1 71 A1A 5178 64, 70910 A & Aotk 2= 7009
HAAE o] o] A whs vhaet EE-& ot tﬂi}*]iﬁﬂ-hﬁ) AL Q1A F ok
gk gtk v o] BiES 25 O HIAZ ST, o F &9, 70909 E2 v
PSPl AR O 2 vl o] 3 Wste ofrtE nlkEo] Z19] M A

65) I Salmi, 1, (Rome: Borla, 1992), 802
66) Cfr. Fitzmyer, Romans, 328.
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/ QtEL| opet 273
£ & o AHEIE FA o], F LeYFH 3|goi6ne] s witel 12
ezl A 2ok e vhEo] 709099 275 19 Atared AEA171= H A
ojA Alold HRE 7HA I U TE AME S AAIE F §leols Eeta
olth. 3) 28]2=20] FAF Sikawwdce] Mot o] AL FA} swalw FFIHA

7\th, Wgsit), o2 Aoz gFrp ] 7Y BA SFH ot} o] }%
Z 7 vtk g2 BEEE FY slUe 5 7:35, &wkoaiddn 1 ool
Tty 1dv tékvev adtic ‘Ade 29 A S o5 s S
thrte Aol thes) g2l o] E&olA b ok 1S WS A7l g F
ofof ofal HAFsE7] I8l HAAL amo (70%19 AM5:25904 & = e) il
el AAALev s Zhe H) ofrtE o1 oRIst= Ao B HE Q= Ao] o
Yk 53 0], of7|M e 19 BEECZRE 7] Wil AE Aotk

At 3 Saydone] W92 3-GAL ‘Alla tassewwa,” ‘214 3H] s 1}
2 Aotk 19 BE5S T8l shibdS veh Aolth (tidher, 217
A) fissewwa, ‘Fg] oA, WHAC Sant= FAME RZkun23 T4 &
A, thkun)®} A ol AAEE G 714 7] A3 ojgololoq &
thkun iggustitikats 2-8-3FJTh. A3 iggustifikar= S iggustitikas] TALZ,
olgg]otolol| A $ka1 < FFe}siey o =8 VWA, (iggustifika ruhek talli ngast
mill-lezzjonijiet ‘“FHEZHE U o] 24 AF3}s2p).69) 2= Sant] M
o] O 738t s, HA dojet o 2 gtal s|H o] 79 YA e &
St AS Aok gtk 4) Q189 7 WA it gk go|tk F ¥
A= BF BAbvikew, u tithahZ5E £ vikecewcE: ‘U|[7F 8| Aojtp &
Atk SAL rebahe= AT T EANA AR ST, A Y el ARE
Y} rebah ilkawza <17} 14N S SFATE 70 YA ek A, o] A
o X ] goje} 7id- Gl &3 AAH BRItk FitzmyerZt A 23 ti 2,
AEA Aufjte aejzo] F4L2 Ao /M-S A vl R vich
Amndt®} Debrunner+= ©| 0] HYFZ 3lgto] 2HA| Ujol Aol W3} ufj o 2
A ekar AFgE 7D oprt e o R RE Msdte PR Wt g ¥

67) F. Blass & A. Debrunner, A Greek Grammar of the New Testament, 369.

68) o] RELS TP BEA ol S 5S AT olo WSS 95 B A Fual
Cfr. Omanson, 4 Textual Guide to the Greek New Testament, 121.

69) Aquilina, Maltese English Dictionary, 1, 416. Erin Serracino Inglotts 1 FAFS th-&-3} 7o)
gzt SISt 7= 2] G oR1st FAE HolHA, FHE, ofH A5 dgokdt
Sk AAY Aol BT, ol Aol wEo] Asithe Ao tja Ae o H5S FE 4 old
ARl SRATHE A HoIFUA, Helsior & Best g WFe) FAS 3 YA
SHH A’ [I-Miklem Malti, 111, 65.

70) Aquilina, Maltese‘English Dictionary, 11, 1196.
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Aelle A9 BHE 7HAA Zgth F 79 EElo] Yol A mjef Jn]7t B&
S ZRE HA g} st SAlE AAE HETh AHZ 02 o]okr|sHd,
IR Ag @A AdHo ok FAAL 7 v 19 kplveobul oe o] T F
o7} shbdo] ofe} o o] FojEolgte AS AASHA Yo B £52Y
2 = Utk o] EifolA A A oc 2 AFEHE shE-S AFH A 9
AA A HHo Tk UE AR o, B A vhs o, == |7 4% o) 2l
o, 219 F MGz gnke FA4S AFsAT 259 AA4ES b2
&3t} Saydon: meta jsir hagg minnek <4 H0] YA & > o] AL &A
221 A go] F-S WESH= Zlo|th Santd] Y2 o] oA & 3

. meta tkun [ggudikat ‘V|7} S wf’; shud-e 989 A4S ol
2o Aks ojFsis da glo] # T Atk 2 2 S e AL
Saydon®] W jo] t& =gtuA o5 F2 Ho]n, olulw AJH 7|2} o &o T
77k Aelt); Sant®] MLt 7jQ1Zolar, s, 7|29 FxAgtel gk
AZNRINA B 7H7HE- Aol

AR

o
2L

(e}

&%
A

L

_

O o [ o Lo

—_

o
-

s
LA

ol

20tM 38 34Z0f| tiet Saydonit Santo| 25 &

7 ko] F FAEANAM AT DAL 34d A= T FAEr} Sant
T o' AFES AFHA geth t4, Saydone F A 247} g 245
Agevek. 348: [Ipoplu Lhudi ta’ zmien il-Ligi -Qadima, jew xi whud minnhom,
ma emmnux, 1zda b’dagshekk il-kelma t’Alla ma tigix nieqsa; dak Ili wieghed
Alla ghandu jsehh, ‘7-F EHAIHY FHIE, B5 25 T RS WA &
ek 22y o] A o] shbd o] Ego] HEiRltE Ae o v]she AL ol A
stubdol of&ekal A2 A7 2 Aotk I B R Saydon Hl=o] o 1
Y% QoA FRIES] HEe] 5o Bate] T F AT AHA S A9
A 2= WA 219 ZhFoll A FRefoll A frei Rl e JANERE AE e T
&R AtHE A=

473: Alla hu verita, fil-bniedem hu in-nuqqas ta’ verita. Il-bniedem jista’ jikser
kelmtu, Alla le. Kliem mehud mis-Salm 51,6 skond ittest Grieg. 1s-sens hu. Jekk
1l-bniedem u Alla kellhom ikunu mharkin quddiem imbhallef, issewwa jkun

dejjem fin-naha ta’ Alla. Is-sens tal-Lhudi hu xort’ohra.
SEE A olA, Al stel He)7 REsTh Agke shido] ol

71) F. Blass & A. Debrunner, A Greek Grammar of the New Testament, 369.
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S Grieg #0l 9J3hH AH 51:62
.3 g2t} Saydon T EES
gete] 275 P EshA Treth v E3 o] Q189 7]
FHA] o] oJu= lH o] B9 ofn

=
A wsHEA olopInh. 1 Hne RE
o

=2 =
E, OiRE Mg 0194%% o7t HFEt O]

&0191—3011 3 A% 9 Qo5 R, %a}% g0l ol getel 5
H 2=

NeAoz, ol FATE T A8l 0|9 AVIEH F A $HEE FARG
AEEE FAR AT, F SA4EE 78 D glo] & Sl 23] nEol
2 4 QAT 1 S ARAeE 2 A4S 18] A% waAsE vl
o)t} vHd -89 B9 (adikia)”} SFHE ] 2 (Beov Sikarwbic)S =& ATHA
(owiommow), Shbdo] 7k o] We e 4w $oIa Aolek, HhE-e o
23 A& o HE AT = Qiths A HAFEY] 98] o83 Alals BF Y
2 A9 Ao et 7 hgel 2t 9o ARl TEeld A%l
9] TR B i Aolth ‘shbdo] FHHATE o] wEel e

AR Fe)2 7 vkl ok TeE o)A shbdol A A
Saydond} Sant?| Z0OtA 3% 56- HAS

Saydon¥} Sant B+ hol] UkH Tt Aj2 Sl
AA Ao, jekk, ‘Lejvt WS Aol Hrbefor & T—zﬂ"é% = AHEAL
imma, * 18}, Ao & B30 #49 Al Zo A whEA o
YImma x’taghmel? ‘what can you do?).7?) 1EjA AAZ L35
Saydon} Santo]] oJaf Aol Sr|E2 02 H7tEE ofd A glo] A2 = A



Aol o2 #3e A7kt vk
Aol 204 FAALS F 7He o
HEox Qo) st et ul$- B8t} Imma jekk il-hazen
taghna juri lgustizzja ta’ Alla, xi nghidu?(Saydon); Imma jekk lHngustizzja

AT} W], TRAE BE| FolA 5
o AAES A7 olop]F. T )
W HelSo)

||

taghna sservi biex tidher il-gustizzja ta’ Alla, x ‘ghandna nghidu? (Sant). & ¥
Atol ] gk ubsl Zpo] & T oA = sl o] o 9} w2 Ql 4 <929
Eool #HE Aolt). Saydond adikiasS hazen ‘FEH P3O0 F WA
Sant= [ingustizzia ‘=o' Azdth fufstd shbdel o2 HAHE
gustizzja?t SH == AV A 55 1R8] flafiA o]t A #3 o=
e, of 8IS b4 S Aoz Sod 4 At Telt EeeldlA
gustizzja/ingustizzia= B3 4ol &l A= o|s)E F Utk LA dut
2o 2 =YZRl P& AFste A2 A ol = A &= Aotk A=
adikore s M G3F=H Saydon?] hazens IS A )AL Sikaroolvrs WA
she b o2 @& 23k Aotk %A she Ao vt shud e o &
AEPA WS 5o 2 HE WS A es go|th

T HAR7} vpA e AV AR 1 podper, -2 7F FAS TE 4 SR
£ st Wyl eFzte] ol o] Yt Saydond HAFH O E A
nghidu? <5217} FAE 2 F J&71? Sant= ©] &S thd WA ZITh
X ‘ghandna nghidu? ‘- $-2]7} F- QA& Zafoknt sh=712 £33 34l A Saydon
o] WL agjzo] A& o 714t

v Al 508 6 M2 HE OS5 AAE -2 4- oA, durAl 2
1) 53] WA A olSlE A/1Reks ). 1) ole] Al
A AREEIE A T2 A2 o3 EY9AeE, JH 2 204 S F 3t
T $-2le] o7t shbd e o] & AR S, o] AL shbdo] YAt
AL onletA] Fe=th o] FLAELE A A, FAH e Tk u)
&dkarog 6 Beog; ©] Kol thk o]fr= WA K9] W9 ou|E 7}
= A0 Z HO|=06 beoc 6 empépwv thy dpynrell B0 A= EAFE Sl S
ATk =& v 27 4E e Ie FYEL Ao &
dokatoge O A Qo= ShEA AFEE = gl AAE
= A el 7he A e S0l =Ytk U A CEA o]opr| g
oh 7o AMREL o] S

il

72) Aquilina, Maltese‘English Dictionary, 1, 569.

73) adkied] Julo A GubEQl Lo 3 Q= ACEA, Xdp Amdt & Gingrich, Lexicon,
17.

74) Arndt & Gingrich, Ibid.,, 304.
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o} olob/| e}, 5L =AFHE Al otk

oF7te] MW E: a) hasen (2T gustizzia (B 9)) Akl o] tl & EElole o
WA QL shatel] ol AP Ao AAHA S = Ut ofvte A A}
ol A $2} g-o]o] 53 ARE WU Aotk EE A1 fu]ofA] $-2= &
A} gustE o1 5= Ao BA} gustizzia THE-E oPU T gusel] 2] $-2]7}
Zolglate gole 2442 ok & Ae F= o]9 ZHA| otk AL Aok A 9]
HA S A SE3HA Yef7] Al&ske <9 Y ou|o| X, gust/gustizza®l 2w
7} EEO|E SVl B R84 TR Zlo® YEhd Aolth

o] 730l Y A}+= Saydon2] T hazenS Sant2] ingustizzjak tF A & 8} TH
& F A2 B wkaoownE M A8l H gustizzia®th B F& @Ol & LA
H O3S AE3E Aotk o] FAI7F Gyt o] #f8-7k= Saydon®] Sikatoouvn
& HYste vl 7 A or| &4 wiE 2R E HelA] gL i As
S2RE Tolgo Mshs A0 2FH Y. b) Saydon?] 12]2~0f £AM
o

=

A, embepwv vE jerhi ghadbu ‘18] =& ETh 2 345I=
W27} Aok 28y SantQ] jikkastigana <17} $-2] & HIlAlth = 15749 &
Elo] S0 Qs B HA olslDut. ¢) Nitkellem/Qieghed nitkellem :
Saydon Sante Ak deywE W9 ol W3 A2 arejshA] odal ozt
g2A #2938ka1 Attt Saydone V| E S Temp Ewlieni (- A A)E AHE-
&tal, W Sant= 5'83] T4} gaghad®] A} gieghed?) x4 A= 7
102 FAE Temp Kompost (T-73F A A)E A-8-3H}.76) Cremona: ©|
Present Kontinwu, ‘A14:2¢1 &A°2}a. 22131, Saydonol 93 AF&-H
€ ‘@A AL FEok o] & Abelol] o™ Zpol7t =7 ofrtx AA|
£ & Aotk a8y A& = Al dashe Ao 7+ AAS Fxske
AAE Hola, & e 293 & FFxs= 202 BRItk Saydons
9 ERES VEAHOE 2o BREOE Hy O I HAE AMESE
AolH, §hAol Sante AAE A& A 7|F A vhzo] Tete P45 prgsith
Sant®] Mo A, v} A4l 27} 19] A1) Y&} o] &S ofd HAxA}
NA T = AAH(E 16:22, ZulCl Sl A Asl= vpe AAle] 27} 1.9
HAE T35t A2 jEgstal = slolth

_‘>~

o o,
=
Y

K
rf

ogt, 10
o

75) B HIY ATE BAIL.
76) Cfr. Cremona, Taghlim fiuq il-Kitba Maltija, 49-60; Aquilina, Maltese£nglish Dictionary, 1,
1123.
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FAX o2 AR Ivby A&l ik uhgo] w32 17} @R Q17| BE
2 WAl vk v A oFed oA tha ofalxl 1o w2 2|7}
ol Bk K420 WA 324, un yevorro, ©oJH o]= <gHAE] ol E W
A3t= 531:41% A7) 2 oo, vk shbE-S A2 98tA] oAt
Zi%

JMEZRE BoF7] 98l A AR o2 R A%l -85 gt v
o shbdo] ofstttd o8 A shbd o] Alds AlRE = AE7P Al At
24 shE-e A A ol RAEHAY vhEo] WES FiidEY 714
O] TH 15; A} 66:16; & 3:12; Al 94:2 - 96:13). Bl 7] o] AL BAE 5
e HeHAQl A AL, 19 A tishate] AlaLE A o2 v A Al A
T A= Aot
Saydon¥} Sant= ©] 7 22 W o2 WHsIIh $-2]= Sant7} Z19] A
Aol o] 28 A HA Frha A8, 2AE o] wiste} A d<est
A A&Pra 58 4 v} Saydone 1 EES 0|9k o] WAtk Ma
Jkun qatt dan! Inkella kif jista’ Alla jaghmel hagq mid-dinja? Sante] H < 3_ oF
2V A2 Ma jkun qatt! Inkella kif jista’Alla jaghmel hagq mid-dinja? *38
a) Saydon¥} Sant9] WA Alo]o] B 4= )= FU3 2ol A QI *4]9]' 1;}
o] =Ajof 3 Aot} : Sant= A FAF ma jkun] 0191 XA A} dan,
o] 75 At} =& Saydon®] MHoA dand 54 9] WS AF3ch A4
o7 oJof7]shH, A thgAE L] 2o] B0l EAY3HA OL‘_‘jr Saydon
o] at= A& ae|2oj® A-Y EYA FHoHA FA4H ARSI, un yevorro
£ A93tA7E otk b) A FAL inkella] 3] HEAL emecel]
Saydon®] ®o] thi Fv|ET= RS HANT inkellas £33 @rojoltt,
ZZ:A} emeL= Johannes Louw 2} Eugene A. Nida©l| &3] ‘FF IAHQ 24 E

O

o] =3} g7 o] g9 FAS 2 HALH O] ghe}7s) e IAS L w3 9o
RN Tz ojoprlsl gheTtel thek A H]) AlLE 5T aAS

ZZ BEelojol| A Bl inkella®E N T = 18R] oo g HIHT Joseph
Aqulhnaﬂ- Erin Serracino Inglotte] APHEol w2, Tojo] of e E3as
t}. inkellad] oJ3] AEHE M2 4L 1% 2‘4 EH A& E?ﬂ%
&dikoc 6 Beoc 6 Emdépwr T dpyiy (54) AFLE THA Ho) 6 - o A B2

77) Cfr. Blass & Debrunner, Greek Grammar, 384.
78) J. Louw and E. A. Nida, GreekEnglish Lexicon of the New Testament Based on Semantic
Domains, 1, New York: United Bible Societies), 21989, 89:32



AL AR WS Wi
S 3}17] $13l, Saydon A kpLved] ¥
e P P e e
&S e} 79) Inkella kif jista’ Alla jaghmel haqq mid-dinja? ‘1% A 2O H
Yo
=

o WAL BT 5 YAEANY

Q2 N 1 £ o

of Mt 2

20tM 3% 5-6F0f 3t ZtE A%

%%91 Zt3oll gk Saydon ¥} Sant®] &2 o] F FH S thaA = uiH A
3ttt 547 644 Saydon o] 7S F4eh= 455 & 52 thahod
I v 22 475 &tk Jekk il-Lhud binnuqqas ta’ twemmin taghhom
1servu biex aktar juru Igustizzja ta’ Alla, mela Alla ma jmissux jikkastigahom
talli ma jemmnux? Din hija I-mistogsija Ii Pawlu jaghmel bhala wiehed Ii ma
Jithimx fil-hwejjeg ta’Alla T FdE] 25 (1ol shueel HelE o
I SeATh, Shid & 159 WEd BE ujRo] T1ES WM Al R
QA7 1AL whgo] elrhdel U5 olsfelA Fohe A2 8 sl Aol
th 68& AalA 2v v 2ol 2455 9T Pawlu jwiegeb: Kieku Alla ma
Jikkastigax il-Lhud talli ma emmnux, ma jista’ jikkastigha lil hadd, ghax kull
midneb jista’ jghid Ii d-dnub tieghu serva biex aktar juri I-gustizzja ta’ Alla. ‘¥}
2o oAk W shbdo] fUIAES T WL REG B WA
oA, T RE Helo] 159 A7} sl o) 2¢AE Sejuick 2
g o] 7= A Xghrh shvhe] AR Saydond ©EdtAl 7 A E
B HEES 1) TENA FehE uhpe] BT 182 olsh e 19
2552, Saydono] 9] Wejo] EE s} el Bart Yrkn melelA e
@ 2LaG Aolth Telu} 217} o5 5o Uja 5o &R g
Z24 Jekk il-Lhud binnuqqas ta’ twemmin taghhom iservu biex aktar juru I-
2

gustizzja ta’ Alla, mela Alla ma jmissux jikkastigahom talli ma mnemnux, ©|
AE EES gu|Fth= AL 7Hsdr doltt Saydon AHAS o] A4S o2
94 TN mistogsija A5 0.2 A AN, T1719] Fol] o tialel] 42
< 9FHE 7R o] ZEE= Saydone] W9, 1977d Societas Doctrinae
Chrlstlanaeoﬂ 9]&) =34 Bibbja Saydon®] M| @] 2] F 1ol A &gbA| )28
APEI AT T mR R e} ©eby o) shhl| 7t @edk A S 2K proof reader)

79) Paul Jotion & T. Muraoka, A Grammar of Biblical Hebrew (Rome: Pontifical Biblical Institute,
2006), 1131.



o S AE AFATE— 1A 3 A FFES) A SR Saydon AH4T0]9)
4

o -2 olZe]  wAl o)A 1AHA7)S ST 5 Ygiek. e of
A 010144 ghgtet

Z20tAM 3% 7-8™

9] A2 diskabe O B2 o9& A7Igth o7 tizE e AL o
o] AAR (e Pedopart) T BHPE L] AT (R dAnbeln) ]t Al A e} 1
A oA, ud Yebopatie TH A PHEA QI Goj& oY itk 23S AA,
AdeA] 23 2o A= 4 19l fule]ths thskate] o] A 7)= 74
oA th&3 Zo] Pk vhA(‘Upe] AR S o] e EF HA|AFev ] AL
8) Yo AR Z (Pedopatt) FE S e Al o] B F/38HA(AFEAL Teprosevw
O ARG, <F 2T o delty)sh 18] Fago] HATH ofH W7 HAAH AaE
wogl g

v ZpA1E 8-l XS] AR AFAIL( A5 ke B AHE), 19 thE-S Al
T3t e AAR olfr & Ao x Rste FEollAE TS o HA A gk
kst 1= FF el 7 719 Ass Avstar 7] witolth v 1
7 TR A -2 oW Abghell &J3)) ubo} ghh= Z1E WRIXIth: o] 52 nt

20| ‘4S5 o] F7] flal ofS AskAb e B Aok FAS v AU A
2 Zlzel ofal] AJZHe] E& 7tk 159 Aldo] oH] HojQlthsy) 18
ojel e WO g T 11 e WolEd ¢ gl Ao Adrh

780X AFEE e eoll TS Saydone] Y2 olvlE Sante] AR = A
s oo} gt} Saydone ©] TAE T 2o] | A8} Imma jekk -+ 12
9k’ Sante= FARRI immas Wil 1 TS N2 23S Ll ee gt
2142 Aoty Y shud ] FAo]-- JHel A Santo] FAH HAL
ettt kst 2= e st A2 TdEo] AZFSH7 |2 oA H o] JddA 5
A, 785 A g FElste AoZ ARl s A] AE-E o] 2 AS Bokr| wf
wolth. &L 7 74 Abelo BAE FE3l $tth Fitzmyer< 740 547
Wi E e A0 7sdthal FA%TE v, vhEe 58 A ThEo] F3d
=L 7oA WHESaL ok B2 A EAS vHEA e 19 =4S

80) Cfr. Arndt & Gingrich, Lexicon, 900.
81) Ibid.,
82) Cfr. Fitzmyer, Romans, 330.
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7800 A gol7t=H FAle seE MR tigh SHHd o] B2 9] 2 9| A]

Ut} ofrtx o] AL off B& ARETHEC] 8eE HEAL yop R HHFAESTHY] o

©|t}.83) Saydon®} Sant X5 5oy 7- oA A2 GERS AZFSHR] ko)

Qe B 15e o] ARSAN BEo| T AL AT AAe] FAE BA

gt 25L AAEY BAA 4AS =4 72 FRo v adtiHIE

Saydon©] 548 ©Ete] Aj2to g N E = Z

S} 2, 78614 Foli Q17he] ¥4 <)

olt}; sl Th2A, A9 5

ol EAL 2I7te] EA Y wiHc)y, AR
Q)

A7} W) A1H9) 57

< 7Hgie), 78 A, 4l
Yz, o] oA vl =
AR EZ s ] =4l
U‘j’84 ) A kA X ) 14 7)€

Ao A 1o AJAR &S AFAIZIT: 7
o5 A =W, Amndt®} Gingrichell &3}
A

HAHH F5tol| A HAL pedpar = QA7H] AR, JASEA] 23 2133 4= gl
£ 9u| 3k}

Saydon2 1) aAfPeie tod BeodE issewwa ta’ AllaZ A1, WHA Sant=
issewwa DA O ANAQ jlveritaS ATt o] WAl 871 5AF

sewa, ‘7tA0] B, 7EX|7}F vlg- B2 ofef A AT 4 A= o] SDIZHH
L Aolt}85) WAL sewwas ‘X’ E ou|dit} ; EElojoA TAL FE HA
A AR oE Aol ie AL 9437 BHALE el Aquilinas #H&
T Imieri issewwa maghruf, ‘1= |7} ZA81A &5 wo| = d|7} wsh= F3l
oA wrlo| Aty e} A Issewwa ghalkemm tahbiha tidher dejjem ghax
titla’ £wicé Hima, ‘J)7F 28] 2 72 & ASA R2Xv Ag+E 34 =evt
Al H=d], guketd 23S 19 9= Y] Wiolth & degith 204
o] BA} jidherZ2 K-8 WA} sewwaw F3AQ ALE == ¥, Sant2)
veritav o732 o|th.86) - A T8 FARS, meplocevw - TR S
A8} kol A H =3} 2] I A Eneplooevoer ©|TEST) O] FALE FAMY & év 19
e Yeboport U] IAEA] ZFF QoA 2 AR o3t} 9-2]+ Saydon¥}
Sants] Wlo] o HEH O ZE BASAD cheA o FAL WD

S1x|soknt it} Sadone & bilgideb tieghrs WH3dal, WA Sant=
minhabba I-gidba tieghiS ¥ 3t). A 9] A4S Auslal A& AXAF v

83) Cfr. the apparatus criticus and Metzger, Textual Commentary, 448; Omanson, Textual Guide,
294,

84) GreekEnglish Lexicon, 900

85) Aquilina, MalteseEnglish Dictionary,l1,1300.

86) Ibid., 1504.

87) Arndt & Gingrich, GreekEnglish Dictionary, 656.
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& HEshs 07 A E o] git}ss) 8|l F A AR ey
et g8 AAAES AHEET steete o]of] F9ghtt ; Saydone

JAF biZ M 3t} Aquilinadl] &J8] DA E o] AX|ALe] A HA| &ju]
T S-S oujals <=2, ~9} AP oIt Qatluh b sikkinag <15 71
=AY Rajtek b'ghajnejja, ‘U= WS Yol F w28 B 29
A 2= shiid Y AAstilo] g2 AR E o} T = As
o} QI7e] A EHA] F3hE s o] X3RS ol Wulstal A sHA v
T} Sante U2 o3| 24 7122 SAAN AT ; 15 AXA minhabba <™+
3l=dl, ©] o]¥L Aquilina and Serracino-Inglotte] A} 2] A oo
10, o} AE =oHt) shbd o RAdstal o] 219 dskA] St
OS5 Wdth= o] "A|AFeve] 2324 =724%] A=A 84
T 52 ofth 24 ©ed] Abgo] 19] 4l ghe] B3
Ahs Pl o, 27} B & Zetal gustAl 1 ofn & yEpdth
. Ol AL Sant] minhabba ¥ ] o}l Saydon] AHH =17
© bixt O Ythe AL on|gth 18] 20 yevopa= T HA ol §lo]
, ME BAE BARELAITE F 7he tE Al o8l W E Tt Saydon
ag) ool o] TES Y2 X H bilgideb tieghi ‘U2] AR B st 2 H
A3tk o] FAY Faole I, JAA BAL gidebE, AB B BF, X4
H2 g As Toke ATE Yrlste FAH ®ARe|thon) thAle] Sants=
gidba F§H2 WA} gidebs} B4 WA} gidbiete] B4H A gidba ‘AT & A
B2tk A} gidebo} gidbiet Abo]e] Zpol & FAE A 4 9= A, WA= A
T e Ao 2A gAX Y= Ao|t) Saydone] Mol A AAIHS] 3 F- 217t
are] A A Ao Q1A E= v, Sant2] W HA FZ2E g Q17to] shd
o] A A2l gl =202 43 4 Qe g ARlD Ut o] 3 e A
AL AMghS &ole AR A st ol SEatth 1] Al shubd 3 Abe Afe) e
H] 2ol A, skt 3] 2lE] o] TAEE ol B Y2 Ao E Yl A
ojt}y. Zg]zojoll A A Fx= i MEF-o FRoolH Y tha B3ts)
FA} éneprosevoeve LAS B8 T Y AXAF A o3) ol A E
O|AL A 25 o7t of @Al YHET). Saydon: bilgideb ticghi aktar jidher
ghall-glorja tieghu, ‘U+2] AAL-S Foto] 19 30| 5 2 =2 dt}’ Sant:
tidher aktar minhabba I-gidba tieghi ghall-glorja tieghu, ‘12| 43S ¢+ L}2]
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88) Max Zerwick & Mary Grosvenor, Grammatical Analysis of the Greek New Testament,
Pontifical Biblical Insititute, Rome 1988, 464.

89) Aquilina, MalteseEnglish Dictionary, 1, 113-114.

90) Ibid., I, 435.
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AR wFo] o # =#dtl AWE: 1) Saydon¥ Sant BT FA}
émeprooevoer = 1L aktarol 93t SA} deherg F3t] M3ty FAL deher=
71820 &2 ‘UEhit, Hol7] 98 Y2tk £ |4 Ert. Aquilinas FAF] B
2 AE-ES EASITY, Wara ditt ijiem thahhir dehret Fart, 3L 2] &3l Fof &
o] RAY.’; Ma deherx aktar, ‘ 17} AFFR AL THA = Kol A &kth. oD wpx]gt
9] o=, Saydon®] HAN A= 2] 9] B FAA QI W ARt B8t A
oA EwETh 29 BEA WS jidhers AHEETE; HAHE-E Saydon?]
HANA FALS] FOI7} issewwa ta’ Alla ‘BAEA shtdel e o]al,
Sant2] Mol A F=0i= jlverita ta’ Alla ‘shE 2] 2] 7F A olgte AL 7]
Aot gty Zlgol] thgk 7 ool Aol JlojA & H& F HA SN &
A 2K H e 2)7F T2 AoA 1 22 2jo| S A3 jidher/tidher. F-A
aktar= AFY Wl aktar®} HAF laktaro] A9 42 += F-8A) katir2H-H Y}
£ Aot} 2) Saydone 1g]2o] FZo 23S [R5 A& FAL aktar
jidher ‘U] ZF JEpUTE el o= HAAF A3} A, 18]a FAME bil-gideb
tieghi aktar jidher ghall.glorja tieghu. F° 2+ TE WAL 37 thEt,
Sant7} XA} minjabbas B P S wf, 1= o] F24 23S A Fojofrt
k. o] Aof MY X, FAL tidher= F MO FAME gkel] o1 F WA HL
BEAL stess, AAS] F2AQ AREo| o) oFzhe AFxE|ojorrt T}
tidher aktar minhabba I-gidba tieghi ghall-glorja tieghu stess. ©] A|7}3 ol A,
AL 98 18120 £ Saydone] G XA E FA) = Ao] ofy}t
A minhabba I-gidba tieghi®| I+ A °|t}. Santw= Saydono|4 =& HR-E KT}
EREEREEE

74 - FH AL Yy M2 APk o o kdyo o
GpopTAde Kkpivopal; ©] SFEE $-27F AN HkE 3} Apale) 914
o thgk AF= AT o] AL o] HEXE H7ske Aotk Saydon¥t
Sant= ©] Y FFE AY & WH o g WSt} Saydon: Ghaliex ghandu jsir
haqq minni bhala midneb? Sant: Ghaliex isir hagq minni bhala midneb? T %
o] 2po] -2 2 A Saydond©] Mol 4] A le] oz it} W7} off F Qo= 4]
H(gJandu)Rrotok =71 thAl, Sant®] S92 EAL kplvopar & A O & isir
Jagqq minni “W7F A e A7 2 F g Ao ol g ofolA T
Ao Py Eol} FiEEolA HHHA =tk 212y SaydonS 1A ] FAL
kplvopal S ghandu jsir haqq minni “W7} A3 ool Sl=7}17 2 )| ¥ < 5] of

91) Aquilina, Maltese‘English Dictionary,l, 221.
92) Ibid,. II, 1363.
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-+ pourquoi devrais je encore étre condamné comme ‘pécheur’?”’(BE);

113

--.then why must I still be condemned as a sinner?”(Fitzmyer). But

«,

neither was Sant alone who left this obligation nuance out: “:-~why am I
still being condemned as a sinner?”’(NRSV); “::*why am I still condemned
as a sinner?”’(NIV); “:--pourquoi, moi, seraisje encore jugé comme
pécheur?’(NBS); “--perch¢ anch’io sono giudicato ancora come

peccatore?”’(LSB).

o3t o] 28] TAIH ¢lof7h WMol EY W QlofIrk:
43t o] FE P2ES LFE YA NS FehE 2, 74
3 17h Yske RO oldE $Est A9 5 Yrke AL HelF A]

84 o] 1AL EF ol F /Y AFEC] T e AAH EZat) vt
=& o' AFEEo] & BASEAL 17 et A e welEs 19
A E2l= Bl sl S¥ &) o] agle vhA] 27} oS fstar, A As v
QA s AH 2 Aok vk AAlo] 19 e wElE AP A
& FIgth ukshd 1o e HeHA Atal Holl A= olfrEs Wolsd T
7] Wolk vh&9] o]fv 1wyt 19 Akl Qtell FHF o2 F | of
Us W ok sttt vheo] 19 o]Fo BolXl AR & Ass &£
3h= 72 ES 7 719 kabog ol AH 0] ATk F 719 kabwe H2 AAE
HejHolty, AAHez tH, T WA Ho] A WAl H, 53] FAF
Braopnpoltueba S A E317] 18l rldtgte F HA kT 17‘]“3 -53H
gt = WA AL AAR vhEo] 119 o]Fdl 29A|7E AFID wE @

T AT 8tL moufowper T koucd Tvo €AOn T ayadd ©] R unoll 2 AN
H oJFEFolt)t whdo e ¢peowS FAE 7T AE keboe DY FA}
reyewy W7ol ARE-Eojolnt AT AeyerS FOIE 3 fuoc st $HA F&AE 9
sAITE FAF tovowperes T NS B A 75 S ol e AL E Hlgk 1

93) AHAQl Tistell A, vpe] ol FEQl AALAEEARE ] WY HEYE]] Erpx
FI-E #Als YollAl 17} o] ‘~sfjoknt dtp o] ojF&= 1534 o] Ao thdk Martin
Luther®] F23} o] 71913 Aotk AHzetthar B3]tk ‘Dann so die warheit Gottes
durch meiner liigen herrlicher wird zu seinem preis/ warumb solt ich denn noch als ein sunder
gerichtet warden?” 1= o] 4 0] g 2x0] ERoA 57} H Ao 2 A 73
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AL FA o unell o3l A7)E o FA- ] T8 FAke|aL, dr Ao FAke|th o] &
HARI A4 0] 7hgsheA] 7hsdtA] REA, HA A SARE A gk ¥l 533
t}: Saydon: ha naghmiu d-deni biex jigi t-tajjeb ‘212 3Y3|A} 1A A3k Aol

S = A SFAL; Sant: Aa naghmiu IHhazin halli johrog it-tajjeb. < 2T3+ A
sk 2efx 2 g Ao U g JEF ShAk F MY FH Aol WA
Saydon®] AL o] denna ‘A E Y3tk ZHE UL HAL id-denis F
o g epof #st Rolt}y. YAk= 7| EH o2 <GS | Sl ghandu deni
ta’ ziemel, ‘1= A = & 2k Uoh); 2HY aARAL &3, o, 3
o}, B3 0 7 AS-Ht(qatt taghmel deni il ghajrek, ‘At U] o] -5 35}
b)) 94) Sant] TN Y] hazind FALT hazzenZH-E] U2 FEALZ, A
& 71RAH o E A 7HAE Yugit): (SA Ao E UmA e ‘(EYF o B
Aok, HRIB|A| A epabube it 95) $-8] o] oA = 7 HA| on| 7t A
Stttk Hazine AR FEALO|W Hazin A 703} 9 E o] Fa1, 142
‘EY Ao R U okgk S ou|gitt 7|2 02 F WA= P& dHst
H g2 855 AR T 22 AS Tslkal = Aot

AAH o7 o] AL F HYANAA T3} o] Yehdth: Saydon: Jew
kif uhud ighajjruna u jghidu Ii ahna nghidu. ‘Ha naghmiu d-deni biex jigi t-

o T
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tajjeb?’Dawn haqqhom il-kundanna. Sant: Ghaliex ma nghidux- bhalma hatha
vhud ighajjruna u jghidu Ii ahna geghdin nghidu: ‘Ha naghmlu lFhazin, halli
Johrog ittajjeb?’ Dawn hagghom il-kundanna. 2¥7+2] A8 E:1) $-2lv F HY
A7 78 A T45E 4S5 OEA AR AT 5 At Saydone 1
HAEZ FA]5}aL, ¥hH | Sants= kebwe S TEZE

2| Bt Sant= 717l thg T4 Z Q1 A Al
#ate] o4 H&S BT Santol]l &) FAAH 8 o FEo] 1820
HEoA Fej & R et XAt oty Ghaliex ma nghidux
--+’Ha naghmlu I-hazin, halli johrog it-tajjeb?’ ©]1 722 7|7k tgt 4] FA] o]
A, e) ol BRI ols} o] FAEAE etk el 0] BES S}
Saydon®] HA & = e AAH FAAE 2) FA| 5 E prOwdnuovuede
+ Saydon¥} Sant B0l 93l jghajruna® W= o] 31, Sant= jghajruna=
AR 7 AL HulshA Hald dado] Ak o] dEe 2 Ao
=71 $-2l= o2 A Saydon¥} Sant®] FAFS] v} H A% (orthography)ol ¥+
A Aol A ES AT AJATP Saydon®] AR O W SA} jghajjrunas ]
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94) Aquilina, Maltese‘English Dictionary, 1,231-232.
95) Ibid., 527-528.
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96) Aquilina, Maltese-English Dictionary, 11, 974.

97) Arndt & Gingrich, GreekEnglish Lexicon, 142.

98) Cfr. the Third Edition (2004). On the lexeme Jafna cfr Ibid., 474-475.

99) On this issue cfr. Cremona, Tag/lim fuq ilKitha Maltija, 73-77; Azzopardi, Gwida
glall-Ortografija, 34-35; Bezzina, Saydon. Biblista u Studju\ tal-Malti, 179-180
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o] FHEE gzl thate] st F A2 ok Saydons F+ 74 742t
£ 93l 245 AFYEHAL, Sante obHrH 5 @A greth 74 Hig A&
AW RE AL Zr|2e-d], Sant#} Sants= o] A thate] M2 th= 4 o]afs}
I 7] wjolth 780l sl Saydone T 22 ZFE Aok Imma I

Lhudi angas ma jrid jemmen [i hu midneb. Innugqas ta’ twemmin tieghu serva
ghall-glorja ta’ Alla; kif jista’ mela jkun megjus bhala midneb?Dan hu kliem 1I-
Lhudi, T2 v 12 271 FHAolghe AL wolsol7|E ARt 19
T FEE shbd Y] G35 S8l 7ls gtk 8RR 7} ofgA FQlo R o
AR oF @717 o] AEL froi1e] wEolth

A E: 1) SaydonS 18] Zhol| A o] FAS Ak ARl thgk il
o] FAAQ SHOE AAAIT 252 dlF 1255 UVE ARt 1
gy 255 FHAolgka A= ¢hE= Aotk of FAd tigk EAl=, vt
&9 tigkAte] Saf A 7)E o] wEIR A dE FEol Saydono] 19| Zel A
AAIEE r R B2 ou|ghes Aot aholl Al )lojA] o] L o grol] gt
FHAEE =418 2419 A2A1717] A3 AL oAt o] &A= vheo] 2
PR A THEAL QAT o] EEtol| M= THRAL IA] Stk B o] @Y 7S
o] & Saydon®] zt7}F 18] F4E ¢ g &stA whE7] SgtolAttd, 1
2]aL g7} kel A Sl tigh Aol A o] As Holskrhd, 7 19 F
AE ta 2o e g iy g2, Ee o] 7 tigh 9] Aro] v
AXHATAL & 5 3t 2) o] AL o] Eo i Sante] M-S A5 HA 1
), v =07t Ikl =8 A Y o] ] ghaolA glar, b <t
A S Wolsol= Ao g FHIEY AFAH T JAH AR
=0] ofy7] wjZ ol

87 ol Saydon Tha- 22 ZH-5 &tk

of@ AgEe gl e dol hoE AoRRH oS JY &
itk b2 ghn e Ak whee 17k % ge A2PE AN
the A2 R, FTEA 25 0L A4EL A AREE AF
g wg Aolehu wer

o] %04 Saydon& 7ol thE 19] ML WA St AL of
| A2 492 Gl A e T Saydon® FAFE HEAL jew, ‘EE
o o1 % 8] o)A P ol 918 18] WS AAT o, o} g A 8o
Ao} Aol 7A6 g tleko A 5 YA B 8 ekt o 4
SAl QEH o BE ) EE E BE UgkE F9) T uAE A @i
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100) Aquilina, Maltese‘English Dictionary, 1, 599.
101) W FEEL BARSHE 0]213 oo thalo] cfr Wilt.
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<Abstract>

Translation Strategies and Annotation Policies in two Maltese:

Translations of Romans 3:1-8

Dr. Anthony Abela
(UBS Europe and the Middle East Area Translation Consultant)

In this paper, the present writer means to study the contribution of the two
main Bible translators of the twentieth century, Mgr. Prof. Peter Paul Saydon
(1895-1969) and Mgr. Prof. Carmel Sant (1912-1992). Both were masters in the
art of rendering the Bible in Maltese.

From this study one may arrive to the conclusion that Saydon tends to offer a
form-critical translation while Sant offered a translation that is closer to a
meaning based translation. At times, Sant improves the translation of his mentor
Saydon; in other parts he simply follows Saydon verbatim; often their
translations differ somewhat though each renders the original Greek impeccably.
Both are masters both in the knowledge of the text as well as in handling the
receptor language. One may say that Saydon was concerned most of all to show
that Maltese can reproduce the original Greek, Sant was concerned mostly in
making the text understandable to the Maltese of the second half of the twentieth

century.
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